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Lecture 1 

Now how would you translate such a proverb  ‘out of sight, out of mind‟ into 

Arabic?  Is it A, B, C, D, E, F or something else?  

A. ًضبؼج ػٓ اٌجًؽ، ضبؼج ػٓ اٌؼم  

B. ًثؼ١عاً ػٓ الأٔظبؼ، ثؼ١عاً ػٓ اٌؼم  

C. ثؼ١عأً ػٓ ثًؽن، ثؼ١عاً ػٓ ػمٍه  

D. ثؼ١عاً ػٓ اٌؼ١ٓ، ثؼ١عأ ػٓ اٌمٍت  

E.  ثؼ١ع ػٓ ػ١ٕه،  ثؼ١ع ػٓ لٍجه  

F. اٌجؼع خفبء، ٚاٌمؽة ؼضبء  

G. ئٌص.......  

  Mother Nature is angry’, now how would you translate such expression 

into Arabic as a creative translator?  Is it A, B, C, D, E,  or something 

else?  

A. اٌطث١عح الأَ غاظثح  

B. اٌىْٛ غاظة ع١ٍٕا  

C. ا٢ٌٙح غاظثح ع١ٍٕا  

D.  ستٕا غاظة ع١ٍٕا  

E. ستٕا غاظة  
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  ‘bathroom’, now how would you translate such expression into Arabic 

as a creative translator?  Is it A, B, C, D, E, F , any one would do or 

something else?  

A. اٌّشؼاض  

B. ت١د اٌخلاء  

C. ت١د اٌشاؼح  

D. ت١د اٌغائػ  

E. َاٌؽّا  

F. ِؽً الأدب  

G. ئٌص......  

 Now how would you creatively translate the following Arabic line taken 

from the Prophet‟s (PBBUH) farewell sermon into English? Is it A, B, 

C, D, E, F or something else?  

.أ٠ٙا إٌاط، اعّعٛا لٌٟٛ، فإٟٔ لا أدسٞ ٌعٍٟ لا أٌماوُ تعذ عاِٟ ٘زا تٙزا اٌّٛلف أتذا  

A. O people, listen to say, I do not know not to meet you after the years that this 

situation never.  

B. “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will 

ever meet you again here after this year.”  

C. You people, listen to my speech. I don‟t know whether I will ever see you 

again in this place.  

D. People of Makkah, listen to me. I don‟t know if I am going to be with you 

here next year.  

E. O pilgrims! Listen to my sermon. I am not sure whether I will be with you 

here next year.  

F. Etc…  
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L1 Practical A 

Translate the following couple of poetry lines into Arabic.  Use your own 

imagination! 

When he smells the scent of the rose, he wants to see it, 

When he sees the face of the rose, he wants to pluck it.  

 

L1 Practical B 

Translate the following into English . Use your creative ability in your 

translation. 

  الإ٠ّبْ فٟ ِىخ ٚاٌّع٠ٕخ إٌّٛؼحِٓ ٔفسبد  .1

  ٔفسبد الأٔف فٟ ظثٟ .2

  ١ٌبٌٟ الأٔف فٟ ثبؼ٠ف .3

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


يريد رؤية الزهرة عندما يشم عطرها .. وعندما يراها يريد أن يقتطفها



Moments of faith in Makkah and Al-Madinah



Moments of intimacy in Dubai



Intimate nights in Paris
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Lecture 2 

Problems & Pitfalls in Creative Translation 

 So how would you translate such words „silly sooth? Is it A, B, C, D, E, F 

or something else?   

A. ذٙذئح عخ١فح  

B. اٌؽم١مح اٌثغ١طح  

C. اٌؽم١مح اٌغٍٙح  

D. اٌؽم١مح اٌّطٍمح  

E. اٌؽم١مح اٌّعشدج  

F. اٌصشاؼح اٌّطٍمح  

G. إٌخ.....   

 

 

ًُ ِا ذتاءُ            ٚغة ٔفغااً إرا ؼىُ اٌمعاءُ   دد الأ٠اَ ذفع

 So how would you translate first line? Is it A, B, C, D, E, F or something 

else? 

A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might 

happen  

B. Let the days do what they want and be happy with whatever fate has ruled  

C. Let life takes its toll                     whether you rise or fall  

D. Let the days take their toll          and be happy whether you rise or fall  

E. Let life takes its toll                       and be happy whether you rise or fall  

F. Etc…  
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So how did you translate the following expressions requested in L1 Practical 

B?  

  ٔفؽاخ ِٓ الإ٠ّاْ فٟ ِىح ٚاٌّذ٠ٕح إٌّٛسج .1

  ٔفؽاخ الأٔظ فٟ دتٟ .2

  ١ٌاٌٟ الأٔظ فٟ تاس٠ظ .3

Was your answer in line with the following or something else?  

1. Outbursts of humbleness/serenity/faith in Makkah and Madinah 

AlMunawarh  

2. Diffusing odours of friendly atmosphere in Dubai  

3. Nights of friendliness and intimacy in Paris.  

 

 

So how did you translate the following two lines requested in L1 Practical A?  

When he smells the scent of the rose, he wants to see it, 

When he sees the face of the rose, he wants to pluck it. 

Was your answer in line with the following? Which one is the most 

appropriate?  

A. عٕذِا ٠تُ سائؽح اٌٛسدج ٠ش٠ذ أْ ٠شا٘ا            عٕذِا ٠شٜ ٚظٗ اٌٛسدج ٠ش٠ذ أْ ٠مطفٙا  

B.        ٚإْ سأ٘ا اعرؽٍٝ لطافٙا إْ شّٙا اعرؽٍٝ سإ٠رٙا                          

C. عث١ش٘ا اعرٙٛاٖ، فطٍة سإ٠ا٘ا                                          ٌّٚا سأ٘ا، أساد٘ا  

D.  ٕاٖ فٟ أٌٛأٙا ٚتَٙا٘ا                             إْ شُ س٠ػ اٌٛسد فٟ أغصأٙا ُّ      ف

خِ فٟ شَٛب اٌعّاي                ْٚ !          صاتعٟ، ستاٖ ِا أؼلا٘اأْٔدِ ت١ٓ فه      ٚتذ  
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Every language has certain technical terms which pose problems and difficulties 

for translators in general and translators of literary texts in particular. A glance 

comparison between the word „love‟ in the following example and the one that 

follows shows that the term  „love‟ is a problematic term in Arabic as it may mean 

different  things expressed in different words as illustrated below:  

 In a play called „As you like it‟ by Shakespeare, a character called Celia says 

to Touchstone: 

A. „My father’s love is enough to honour him enough: Speak no more of him; 

you will be whipped for taxation one of these days‟.   

B. In Romeo and Juliet, Romeo says: “in sadness, cousin, I do love a woman” 

page 247   

C. On another occasion he says:  “Is love a tender thing? It is too rough, too 

rude, too boisterous, and pricks like thorn” (page 250)  

Example  

 Is the translation of „love‟ in A example above like that of B or B example is 

like that of C? How would you translate a technical term like „love‟ into 

Arabic?  Which one of the following would suit it best?  

A. اٌست  

B. اٌؼهك  

C.  ًوكّ٘ب ِؼب  

D. غ١ؽّ٘ب  

  Does Arabic make any distinction between the following expressions? Try 

to provide creative translation for them if you can!  

A. „very hot‟ and „too hot‟  

B. „cool‟ and „cold‟  

C. „اٌّسجخ‟ and „اٌؼهك‟  

 

very hot حار جدا too hot شديد الحرارة



cool‟ هادئ and „cold‟بارد 

العشق amorousness و المحبه Affection
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 So how would you translate dhikr or zikr (روش)? Is it A, B, C, D, E, F or 

something else?  

A. Remembering  

B. Litany  

C. Praising exercise  

D. Dhiker or zikr  

E. Invocation  

F. Supplication  

G. Etc…  

   

L2 Practical A 

 

Translate the following expressions into Arabic.  Use your own imagination! 

A. Divine love                   

B. Platonic love                              

C. Brotherly love                           

D. Profane love  

 

L2 Practical B 

Translate the following into English . Use your creative ability in your 

translation. 

 ْٓ شَ عَ َّ ِٓ عُ ِ تْ ٌْخَطاللَّهِابِ لاَيَ :  ، لاَيَ عَثْذِ  اللَّهِ ُٓ ا شُ تْ َّ ا سَوِثْدُ " : عُ َّ ُٙ ا تا١ٌََْدُ أ٠َُّ َِ  ، ِٓ ىْشُ تع١َِش٠َْ اٌتُّ َٚ ثْشُ  َْ اٌصاللَّهِ ْٛ وَا ٌَ

 . " 

 

 

http://www.islamweb.net/hadith/RawyDetails.php?RawyID=5913
http://www.islamweb.net/hadith/RawyDetails.php?RawyID=5913
Divine love        الحب الالهي

Platonic love  الحب العذري   

Brotherly loveالحب الاخوي 

Profane love  الحب المدنس

Abdullah bin Omar said, Umar bin Al-Khattab said" If patience and gratitude had been two camels, it would have mattered little on which I rode
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Lecture 3 

  

Now let‟s look at the translation of the following excerpt taken from a short story  

written by Dr Muhammad Alnaimi and see the difference between versions A and 

B  

أِب اٌهد١ؽاد . اٌهبؼع الإقفٍزٟ ػؽث١ع أقٛظ ًَ ِؽ٠مٗ. وبْ ٠ِٛبً ٍِزٙجبً وطفً ٔبٌذ ِٕٗ اٌسّٝ         

اٌغجبؼ زٕبء رٕبثؽد فٟ اٌّىبْ ٌزًجغ ززٝ . ػٍٝ خبٔجٟ اٌطؽ٠ك فمع وبٔذ رٍٙث لأْ ٕ٘بن ِٓ ٔكٟ اؼٚاء٘ب

  .ثٕب٠بٖ، ٚأغط١خ اٌجٛظخ اٌٛؼل١خ اٌػ٘ج١خ ٚاٌف١ُخ ٚاٌّسبؼَ إٌبػّخ اٌّكزطعِخ رٕبثؽد ػٍٝ ِع اٌجًؽ

A. It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever. The 

Street was like a drunk who had lost his way.  Trees on sides of the road 

were bare, thirsty and gasping as if someone had forgotten to water them. 

Dust covered the trees, and ice cream covers yellow and silver and used 

tissues scattered as far as one can see.  

B.  It was a scorching summer afternoon. The feverish heat of the day made 

people stay indoors. The street was as quiet as a mouse in the locker room.  

The trees on both sides of the street were as thirsty as a dog left behind in a 

desert panting for a sip of water.   Dust was like henna scattered all over the 

place and used golden and silver ice-cream wrappers and facial tissues had 

already littered the street for a distance as far as one can see.  

Example  

Yamabe no Akahito                                                               ٛ٠اِاتٟ ٔٛ  آوا١٘ر     

 

When I take the path                                                               عٕذِا آخز اٌطش٠ك  

To Tago's coast, I see                                                     ٜإٌٝ شاغٟء  ذاغٛ ، أس  

Perfect whiteness laid                                                   غطاء أت١ط ٠ٛشؽٗ اٌىّاي              

On Mount Fuji's lofty peak                                        عٍٝ لّح ظثً ف١ٛظٟ اٌغاِمح      

By the drift of falling snow.                                     صٕعٗ اٌصٍط اٌّرغالػ إٌّذٚف  



Heart story 
9 

L3 Practical A 

Translate the following poem into Arabic.  Use your own imagination! 

 Fujiwara no Ietaka  

To Nara's brook comes 

Evening, and the rustling winds  

Stir the oak-trees' leaves.  

Not a sign of summer left  

But the sacred bathing there.  

 

 

 

L3 Practical B 

Translate the following excerpt from a short story into English . Use your 

creative ability in your translation. 

وبْ اًٌٍّ لع ركؽة ئٌٝ أػّبق ؼٚزٗ فزهؽثزٗ رهؽة ل١ًّٗ اٌمطٕٟ ٌسج١جبد اٌؼؽق فٟ ٘ػٖ اٌظ١ٙؽح      

أنبذ ثٛخٙٗ ثؼ١عاً . رًفر ػٕب٠ٚٓ اٌىزت اٌم١ّخ اٌزٟ ٌُ ٠دع ٌٙب ِىبٔبً ٠سهؽ٘ب ف١ٗ قٜٛ غؽفخ ِٔٛٗ. اٌثم١ٍخ 

زبٚي اٌٍؼت . ثعأ ثزًفر أٚخٗ أِفبٌٗ اٌجبٌغ١ٓ اٌػ٠ٓ ؼآُ٘ غبؼل١ٓ ثؼٛاٌّٙـُ ا١ٌّٕؼخ ػ١ٍٗ ٚإٌبئ١خ ػٕٗ. ػٕٙب

ِـغ ٌٚعٖ اٌػٞ ٌُ ٠زدبٚؾ اٌؼبنؽح ِٓ ػّؽٖ فٛخعٖ ِّٕٙىبً ثً ِٕٙىبً فٟ ِزبثؼخ ٌؼجخ أقؽد ٌجٗ أِبَ نبنخ 

أزظؽ فزؽح ِٓ اٌؿِٓ ٠ؽِك ٌٚعٖ ٘ػا ػٍٗ ٠ٕزٟٙ ِٓ ٌؼجزٗ، غ١ؽ أْ الأض١ؽ وبْ ٠ؼ١ع اٌٍؼجخ اٌىؽح . اٌىّج١ٛرؽ

ثعأ ثّٕبٚنخ اًٌغ١ؽ ِسبٚلا رسؽ٠ُٗ ػٍٝ رؽن . رٍٛ اٌىؽح، ثز١ًُّ ٚئؼاظح أوجؽ فٟ قج١ً رسم١ك ٔمبِ أػٍٝ

.اٌٍؼت، غ١ؽ أْ اٌدٙٛظ وٍٙب ثبءد ثبٌفهً  
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Lecture 4 

Example  

 For example, let‟s now look at the following Hadeeth and see how Dr 

Halimah (2012) tried to achieve equivalence in English, communicative 

purpose of the Hadeeth in a style that signals  that this is a translation of a 

Hadeeth of Prpohet Muhmmad (PBBUH) narrated by Abu Hurairah in 1
st
 

Century of Hijri Calendar:  
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Example  

 Let‟s now look at the following excerpt taken from Ibn Qaim Aljawziah‟s 

book (2009:98)  "ٓؼَٚخ اٌّسج١ٓ ٚٔؿ٘خ اٌّهزبل١"  and try to achieve equivalence 

in English, communicative purpose of the excerpt in a style that signals  that 

this is a translation of Ibn Qaim Aljawziah‟s 8
th
  Century of Hijri Calendar:  

ّٞ خاسض عٓ ِمذٚس اٌثتش؟ فماٌد فشلح: فٕمٛي" ٌّٞ أٚ اظطشاس ٘ٛ : اخرٍف إٌاط فٟ اٌعتك ً٘ ٘ٛ اخر١اس

، لاٌٛا ّٞ ٌّٞ ١ٌٚظ اخر١اس ٚ٘ٛ تّٕضٌح ِؽثح اٌظّآْ ٌٍّاء اٌثاسد، ٚاٌعائع ٌٍطعاَ، ٘زا ِّا : اظطشاس

  ."لا٠ٍُّهُ 

A. We say: “people disagree about falling in love; is it optional or 

compulsory and beyond of one‟s control? A group of people say that it is 

necessary and not optional, they go on and say: It is like the love of the 

thirsty for cold water, and the hungry for food, this is something that cannot 

be possessed."  

 

B. We say: “People seem to have different views of the concept of „falling in 

love‟; is it something optional or necessary beyond one‟s control? A 

group of people said: “it is something necessary not optional; falling in love 

is like the need of a thirsty person for cold water and a hungry person for 

food, and this something cannot be possessed.  

 

 

Example  

 Now look at the  translation of  the following excerpt taken from AlNaimi‟s 

short story „Cut & Chat‟ and try to re-write it in your own words taking into 

account the links implied in the social context it was written in. Make an 

effort to make it as creative as possible. 
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وبْ خٛ غؽفخ ا١ٌُٛف ثبؼظاً ِٕٚؼهبً ٠ٙع٘ـع خفٛٔٗ ٠ٚغؽ٠ٗ ثم١ٌٍٛخ ِّزؼٗ، ٌىٓ اًٌٍّ ٌجف ٌجٛـ اٌمؽف       

فىؽ فٟ لى نؼؽٖ اٌػٞ ِبي فٟ ثؼٍ الأِبوٓ ِٓ ؼأقٗ ٚ٘ؽَّ ِٓ . ٌٚف نجبوٗ زٛي ؼٚزٗ اٌمٍمخ اٌّز١مظخ

قؽّذ نؼؽٖ ثأيبثغ ٠عٖ ا١ٌّٕٝ اٌم١ًؽح ٚرػوؽ وُ وبٔذ ؾٚخزٗ رىؽؼ ػٍٝ ِكبِؼٗ فٟ . أِبوٓ أضؽٜ

 .ِٕبقجبد ػعح أْ نؼؽٖ ثعا ٚوأٔٗ قٍخ لم ١ٌٍخ ػؽقٗ

a.The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap, but his 

thoughts captured his desperate soul. He thought about trimming his hair, which 

had grown enough in some areas to have a shaggy appearance. He tried to comb 

his hair with the fingers of his right hand, and he remembered how many times his 

wife asked him to cut and comb his hair on many occasions. She always described 

it as a straw basket!  

 

L4 Practical A 

Translate the following speech by Shylock taken from „Merchant of Venice by 

Shakespeare into Arabic.   

SHYLOCK 

I'll have my bond; I will not hear thee speak:  

I'll have my bond; and therefore speak no more.  

I'll not be made a soft and dull-eyed fool,  

To shake the head, relent, and sigh, and yield  

To Christian intercessors. Follow not;  

I'll have no speaking: I will have my bond.  

 

L4 Practical B 

Translate the following excerpt from a short story into English . Use your 

creative ability in your translation. 

     وبْ خٛ غؽفخ ا١ٌُٛف ثبؼظاً ِٕٚؼهبً ٠ٙع٘ـع خفٛٔٗ ٠ٚغؽ٠ٗ ثم١ٌٍٛخ ِّزؼٗ، ٌىٓ اًٌٍّ ٌجف ٌجٛـ اٌمؽف 

فىؽ فٟ لى نؼؽٖ اٌػٞ ِبي فٟ ثؼٍ الأِبوٓ ِٓ ؼأقٗ ٚ٘ؽَّ ِٓ . ٌٚف نجبوٗ زٛي ؼٚزٗ اٌمٍمخ اٌّز١مظخ

قؽّذ نؼؽٖ ثأيبثغ ٠عٖ ا١ٌّٕٝ اٌم١ًؽح ٚرػوؽ وُ وبٔذ ؾٚخزٗ رىؽؼ ػٍٝ ِكبِؼٗ فٟ . أِبوٓ أضؽٜ

  .ِٕبقجبد ػعح أْ نؼؽٖ ثعا ٚوأٔٗ قٍخ لم ١ٌٍخ ػؽقٗ
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Lecture 5 

   Allah (SW) said: 

 ﴾ َْ ئَِّٔب ٌَُٗ ٌسََبفظُِٛ َٚ وْؽَ  ٌْٕبَ اٌػِّ ُٓ ٔؿََّ [9:قٛؼح اٌسدؽ]﴿ ئَِّٔب ٔسَْ  

“We have, without doubt, sent down the Message; and We will assuredly guard it 

(from corruption).” ( S.15, A.9) 

   

 

L5 Practical A 

Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in your  

translation. 

ْٓ أثَِٟ ٘ؽ٠َُْؽَحَ لبَيَ     ُٓ  : "لبَيَ ؼَقُٛيُ اللهِ : ػَ ِِ َْ ٠إُْ ْٓ وَب َِ َٚ َِ ا٢ضِؽِ فكَ ٠إُْغِ خَبؼَُٖ،  ْٛ ا١ٌَ َٚ ُٓ ثبِللهِ  ِِ َْ ٠إُْ ْٓ وَب َِ

ُّذْ  ًْ َ١ٌِ ْٚ ًْ ض١َْؽَاً أَ ١ٍْمَُ َِ ا٢ضِؽِ فَ ْٛ ا١ٌَ َٚ ُٓ ثبِللهِ  ِِ َْ ٠إُْ ْٓ وَب َِ َٚ ١ْفَُٗ،  ََ  َْ ١ٍْىُْؽِ َِ ا٢ضِؽِ فَ ْٛ ا١ٌَ َٚ ١ْطَبْ) ". ثبِللهِ  اُٖ اٌهَّ َٚ   (ؼَ

 

L5 Practical B 

Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in your  

translation. 

 ِّٟ ِٓ إٌَّجِ ْٓ أَٔفٍَ، ػَ ِٗ : " لبَيَ ػَ ب ٠سُِتبُّ ٌِٕفَْكِ َِ  ِٗ ُْ زَزَّٝ ٠سُِتَّ لِأَ ض١ِْ ُٓ أزََعُوُ ِِ  ".  لاَ ٠إُْ

١ْطَبْ)  اُٖ اٌهَّ َٚ   (ؼَ
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Lecture 6 

   Allah (SW) says: 

 

 َٛ ٌِ لا ئٌِـََٗ ئلِاَّ ُ٘ الأؼَْ َٚ ادِ  َٚ ب َّ ٍْهُ اٌكَّ ُِ ١ؼبً اٌَّػِٞ ٌَُٗ  ِّ ُْ خَ ُـ ئِِّٟٔ ؼَقُٛيُ اّللهِ ئ١ٌَِْىُ بَ إٌَّب ًْ ٠بَ أ٠َبُّٙ ﴿لُ

 ُٓ ِِ ِّٟ اٌَّػِٞ ٠إُْ ِِّ ِّٟ الأُ ِٗ إٌَّجِ ؼَقٌُِٛ َٚ ُٕٛاْ ثبِلّلهِ  ِِ ١ذُ فَ  ِّ ُ٠ َٚ ُْ  ٠س١ُْـِٟ  ارَّجؼُُِٖٛ ٌؼٍَََّىُ َٚ  ِٗ برِ َّ وٍَِ َٚ  ثبِلّلهِ 

 ﴾ َْ ْٙزعَُٚ [158:قٛؼح الأػؽاف]رَ  

 

“Say: O men! I am sent to you all, as the Messenger of Allah, to whom the 

dominion of the heavens and the earth belong; there is no god but He; it is He that 

gives both life and death. So believe in Allah and His Messenger. The unlettered 

prophet, who believes in Allah and His Words: follow him so that you may be 

guided.”(S.7, A.158)  

 

 Allah the Almighty who says: 

 

ُْ زَف١ِظبً ﴾  ِٙ ٍْٕبَنَ ػ١ٍََْ ب أؼَْقَ َّ ٌَّٝ فَ َٛ ٓ رَ َِ َٚ قُٛيَ فمَعَْ أََِبعَ اّللهَ  ْٓ ٠طُِغِ اٌؽَّ َِّ [ 80:قٛؼح إٌكبء]﴿

 

“He who obeys the Messenger, obeys Allah; but if any turns away, 

we have not sent you to watch over their (evil deeds﴿.” (S.4,A 

80)  

Example 

 For example, let‟s now look at the following Hadeeth and see how  Halimah 

(2012) tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of the 

Hadeeth, in a style that signals  that this is a translation of a Hadeeth of 

Prophet Muhmmad (p.b.b.u.h)  narrated by Omar in 1
st
 Century of Hijri 

Calendar: 

 

شَ لاَيَ  َّ ْٓ عُ عْدُ سَعُٛيَ  ِ : ع ِّ يُ عَ ْٛ ، : "  ٠مَُ َُ ش٠َْ َِ  َٓ ا أغَْشَخِ إٌاللَّهِصَاسَٜ اتْ َّ لا ذطُْشُِٟٚٔ، وَ

ٌُٛا ْٛ ا أَٔاَ عَثْذُُٖ، فمَُ َّ سَعٌُُُٛٗ : فإَِٔاللَّهِ َٚ  (سٚاٖ اٌثخاسٞ) ".عَثْذُ  ِ 

 

Omar reported that he heard the Messenger of Allah (peace and blessings of 

Allah be upon him) saying: "Do not overpraise me as the Christians did to 

the son of Mary.  I am just Allah's servant. You may just say `Muhammad is 

the servant and Messenger of Allah'." 

 

 

 

 (Bukhari) 
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 Linguistically speaking, the translator of the Prophet‟s Hadeeth (p.b.b.u.h) 

needs to be aware of certain translation problems that might distort the 

meaning of the Hadeeth.  A simple comparison between Al-Fahim‟s 

translation (1997) and that of Halimah (2012) would explain the point.   

اْللَّهِ سَعُٛيَ  ِ        ُ٘ش٠َْشَجَ، أَ  ْٟ ْٓ أتَِ ا : " لاَيَ عَ َِ  َْ فٍْظُِ؟أذَذَْسُٚ ُّ ٌْ ْٓ : لاٌَُٛا" ا َِ فٍْظُِ ف١ِْٕاَ  ُّ ٌْ ا

راَدَ  َِ لا  َٚ  ٌَُٗ َُ َ٘ ٍَ : "فمَاَيَ . لا دِسْ ص١ِاَ َٚ حِ تصَِلاجٍ  َِ ٌْم١ِاَ ََ ا ْٛ َ٠ ْٟ ْٓ ٠ؤَذِْ َِ  ْٟ رِ اِللَّهِ ْٓ أُ ِِ فٍْظُِ  ُّ ٌْ ا

 ْٟ ٠ؤَذِْ َٚ صَوَاجٍ،  َ٘زَا،َٚ ظَشَبَ  َٚ َ٘زَا،   ََ عَفهََ دَ َٚ َ٘زَا  ايَ  َِ  ًَ أوََ َٚ َ٘زَا،  لزََفَ  َٚ َ٘زَا   َُ لذَْ شَرَ َٚ 

 ِٗ ا ع١ٍََْ َِ ْْ ٠مُْعَٝ  ًَ أَ ْْ ف١َِٕدَْ ؼَغَٕاَذُُٗ لثَْ ِ ِٗ، فإَ ْٓ ؼَغَٕاَذِ ِِ َ٘زَا  َٚ  ،ِٗ ْٓ ؼَغَٕاَذِ ِِ َ٘زَا  ف١َعُْطَٝ 

اُللَّهِ غشُِغَ فِٟ إٌاللَّهِاسِ  اًُ٘، فطَشُِؼَدْ ع١ٍََْٗ، شُ ْٓ خَطا٠َاَ ِِ غٍُِْ)". أخُِزَ  ُِ اُٖ  َٚ  (سَ

Al-Fahim‟s translation:  
On the authority of Abu Hurairah (may Allah be pleased with him who 

said: the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) 

once asked his companions: Do you know who a pauper is?  The 

companions replied that a pauper is a person who has no money or 

property.  The Prophet explained the point and said: “A Pauper among my 

followers (Ummah) is one who will come on the Day of Judgement with a 

good record of Salat (prayers), Saum (fasting) and Zakat (payment of poor 

due) but who has also abused somebody; slandered someone; usurped 

the goods of another person, has killed someone or beaten another 

person.  All the oppressed people will receive a part of the aggressor‟s 

good deeds.  Should they fall short of his aggression, then the aggrieved 

person‟s sins and defaults, will be transferred from them to him, and he 

will be thrown into the Fire (Hell).”  

(Muslim) 

Halimah‟s Translation:  

Abu Hurairah reported that the Messenger of Allah (peace and blessings of 

Allah be upon him) asked: "Do you know who the bankrupt is?" His 

companions replied: "The bankrupt among us is he who has neither 

money nor property."  The Prophet (p.b.b.u.h) then said: "The bankrupt 

among my people is he who comes in the Hereafter having performed 

prayers, fasted and paid `zakat'  but has already abused someone, 

slandered someone, encroached upon someone's rights, killed someone 

and robbed someone.  Each one of these people will be paid back from 

the bankrupt's good deeds.  If he runs out of good deeds, he will be given 

some of their sins the result of which is that he is thrown in Hell-fire."                                                               

(Muslim)  

 

 

 

 



Heart story 
16 

                                      

ْٓ أَٔفٍَ، لبَيَ  ؼْذُ ؼَقُٛيَ اللهِ  ٠مَُٛيُ : ػَ ِّ ، : "قَ ًُ ْٙ ٌْدَ ٠ظَْٙؽَُ ا َٚ  ، ُُ ٍْ ٌْؼِ ًَّ ا ْْ ٠مَِ بػَخِ أَ ِِ اٌكَّ ْٓ أنَْؽَا ِِ  َّْ ئِ

 ُُ ٌْم١َْ ؽَأحٍَ ا ِْ َٓ ا ك١ِْ ّْ َْ ٌطَِ خَبيُ، زَزَّٝ ٠ىَُٛ ًَّ اٌؽِّ ٠مَِ َٚ رىَْثؽُُ إٌِّكَبءُ  َٚ ؽُ،  ّْ ٌْطَ ٠هُْؽَةُ ا َٚ ٔبَ،  ٠ظَْٙؽَُ اٌؿِّ َٚ
ازِعُ  َٛ ٌْ ٌْجطَُبؼِٞ)". ا اُٖ ا َٚ  (ؼَ

 

 

AlFahim‟s translation 

On the authority of Anas (may Allah be pleased with him) who said: I 

heard the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be upon him) 

saying: “Among the signs of the Last Day are: that knowledge will suffer 

complete extinction.  Ignorance, adultery and drinking of wine will be 

alarmingly on the increase.  The number of males will decrease while the 

number of females will increase until there will be only one male to look 

after fifty women”  

 

   Halimah‟s Translation 

Anas reported that he heard the Messenger of Allah (peace and 

blessings of Allah be upon him) saying: "Some signs of the Hour are: 

disappearance of scholarly knowledge, spread of ignorance among 

people, adultery and fornication become very common, drinking 

alcohol will become rife, increase in number of women and decrease 

in number of men to the extent that for each man there will be fifty 

women to look after.“  

                                                                                     (Bukhari) 

 

For example, let‟s look at the following Hadeeth and see how Dr Halimah (2012) 

tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of the Hadeeth in 

a style that signals  that this is a translation of a Hadeeth of Prpohet Muhmmad 

(PBBUH) narrated by Aisha in 1
st
 Century of Hijri Calendar: 

 

ْٓ عَائْتَِحَ، لاٌَْدَْ  يُ  ِ : عَ ْٛ َٛ : "لاَيَ سَعُ ُٙ ِٗ فَ ا ١ٌَْظَ ف١ِْ َِ َ٘زَا  شِٔاَ  ِْ ْٟ أَ ْٓ أؼَْذَزَ فِ ".      سَدٌّ  َِ

١ْخَاْ) اُٖ اٌتاللَّهِ َٚ                                                                 (سَ

 

Aisha said that the Messenger of Allah (peace and blessings of Allah be 

upon him) said: "Anything innovative introduced to our religion is 

rejected."                     (Bukhari & Muslim)            
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L6 Practical A 

Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in 

your translation. 

  

                       ِّٟ ِٓ إٌاللَّهِثِ ، عَ َْ ا َّ ْٓ عُصْ ُٗ : " لاَيَ عَ َّ عٍَاللَّهِ َٚ  َْ َُ اٌمشُْآ ْٓ ذعٍََاللَّهِ َِ  ُْ اْللَّهِ أفَعٍَِىَُ اُٖ اٌثخَُاسٞ)". إِ َٚ  (سَ

 

 

L6 Practical B 

Translate the following Hadeeth into English . Use your creative ability in 

your  translation. 

 

شَ لاَيَ          َّ ِٓ عُ ْٓ اتْ ظٍ : "لاَيَ سَعُٛيُ  ِ : عَ ّْ َُ عٍََٝ خَ َٟ الِإعْلا ـذَااً : تُِٕ اّللَّهِ ؽَ ُِ اْللَّهِ  أَ َٚ ْْ لا إٌََِٗ إلِاّ  ُ  َٙادَج أَ شَ

 َْ عَا َِ َِ سَ ْٛ صَ َٚ  ، اٌؽَطِّ َٚ وَاجِ،  إ٠ِْراَءِ اٌضاللَّهِ َٚ لاجِ  َِ اٌصاللَّهِ إلِاَ َٚ اُٖ )                           ". سَعُٛيُ  ِ  َٚ ؼَ

١ْطَبْ  (اٌهَّ
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Lecture 7 

 For example, let‟s now look at the following short and adapted example of 

an outgoing student speech addressed to outgoing students at their 

graduation ceremony in the UK, and see how you would translate it into 

Arabic: 

 Distinguished Guests    َ١َٛفٕب اٌىؽا  

     Ladies and Gentlemenٌكَّبظح اٌسُٛؼ ا                                   

 My Fellow Students ؾِكئٟ اٌطبُّكة  

 Good Afternoon ٗ   اٌكَّكَ ػ١ٍىُ ٚؼزّخ الله ٚثؽوبر

 I am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow 

graduates and welcome you to our Graduation Day.  

  ٟخ١ٓ ٚأْ أؼزت ثىُ ف ئَّٔٗ ٌهؽفٌ وج١ؽٌ ٌٟ ٠ّلأٟٔ قؼبظح أْ ألف ٕ٘ب ا١ٌَٛ ِّثكًّ ؾِكئٟ اٌّزطؽِّ

  .زفً رطؽخٕب

 Today marks an extraordinary day in our lives. We have worked long and 

hard to get to this point.  We have successfully achieved our Degrees. We 

have acquired knowledge, skills and experience. We have made new friends.  

 ٌمع زًٍٕب ػٍٝ .  ٠هىًِّ ا١ٌَٛ ثبٌٕكجخ ٌٕب ٠ِٛبً ػظ١ّبً فٟ ز١برٕب،  ٌمع اخزٙعٔب ٌٍٛيٛي ٌٙػا اٌٙعف

  .ٌمع اوزكجٕب اٌّؼؽفخ ٚاٌّٙبؼاد ٚاٌطجؽح، وّب إٔٔب ث١ٕٕب يعالبد خع٠عح.   نٙبظاد اٌعثٍَٛ ثٕدبذ
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اِللَّهِش عّش اتٓ اٌخطاب أتٛ عث١ذ تٓ ِغعٛد اٌصمفٟ عٍٝ ؼشب اٌعشاق عٕح    : ٘عش٠ح، لاي 13ٌٗعٕذِا أ

ُٖ، ٚرَٕبقَٛا اٌط١ؽَ "  ْٛ ُّ ٍَ لعْ خَؽَءُٚا ػٍٝ اٌهؽِّ فؼٍََِ َُ ػٍٝ لٛ َُ ػٍٝ أؼٌ اٌّىؽ ٚاٌطع٠ؼخ ٚاٌط١بٔخ، رمُْعِ ئَّٔه رمُْعِ

ُْ : فدٍُٖٙٛ ، لا ٠إرٝ ! فبٔظؽْ و١ف رىٛ ٌٓ ًِّ زسََ ُِ َّْ يبزت اٌكؽِّ ِبَجطَُٗ،  َّٓ قِؽّنَ، فا ْْ ٌكِبٔهََ، ٚلا رفُه١َِ ٚاضؿُ

١َُّؼََخٍ  َْ ثِ ٍٗ ٠ىؽُٖ، ٚئغا ١ََّؼَٗ وب   !."ِٓ ٚخ

Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, or D?  

َُ عٍٝ أسض اٌّىش ٚاٌخذ٠عح ٚاٌخ١أح"  "إٔاللَّهِه ذمُْذِ  

A. You are coming to the land of guile, deceit and treachery.  

B. You are going the land of guile, deceit and treachery.  

C. You are heading towards the land of guile, deceit and treachery.  

D. You are bound for the land of guile, deceit and treachery.  

   

 Example    

 Let‟s now look at the following excerpt taken from an English religious 

sermon and try to translate it into Arabic:  

“Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the 

Standard of wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in every nation, every 

city, in the heart of every man. Satan desires all men to come under his Standard, 

and to this end lures them with riches, honours, power, all that ministers to the lust 

and pride of man. God on the contrary, invites all to fight under His Standard: the 

standard of Islam and His Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of 

ultimate victory against Satan and his army. Now comes the imperious cry of 

command: Choose! God or Satan? Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or 

Hell? And in the choice you make, is summed up the life of every man.” 
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Now how would you translate the following into Arabic?  Is it A, B, C, D, E, F 

or something else?  

  Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right 

and the Standard of wrong.   

A. اٌس١بح زؽة ث١ٓ اًٌر ٚاٌططأ  

B. ٍّاٌس١بح زؽة ث١ٓ اًٌٛاة ٚاٌغ  

C. ًِاٌس١بح ِؼؽوخ ث١ٓ اٌسك ٚاٌجب  

D.  اٌس١بح ِغ ِؼؽوخ ث١ٓ اٌط١ؽ ٚاٌهؽ  

   

   For example, let‟s now look at excerpts taken from the Prophet‟s (p.b.b.u.h)  Last 

Sermon and see how  Halimah (2012) tried to achieve equivalence in English, 

communicative purpose of the sermon, in a style that signals  that this is a 

translation of a Last Sermon  of Prophet Muhmmad (p.b.b.u.h)  reported by Ibn 

Ishaq: 

شُ ِعٝ سعٛي   صٍٝ   ع١ٍٗ ٚعٍُ عٍٝ ؼعٗ ، فؤسٜ إٌاط ِٕاعىُٙ ، ٚأعٍُّٙ   :لاي اتٓ إعؽاق 

 : عٕٓ ؼعُٙ ، ٚخطة إٌاط خطثرٗ اٌرٟ ت١ٓ ف١ٙا ِا ت١ٓ ، فؽّذ   ٚأشٕٝ ع١ٍٗ ، شُ لاي 

 أ٠ٙب إٌبـ ، اقّؼٛا لٌٟٛ ، فأٟ لا أظؼٞ ٌؼٍٟ لا أٌمبوُ ثؼع ػبِٟ ٘ػا ثٙػا اٌّٛلف أثعا ؛ 

أ٠ٙب إٌبـ ، ئْ ظِبءوُ ٚأِٛاٌىُ ػ١ٍىُ زؽاَ ئٌٝ أْ رٍمٛا ؼثىُ ، وسؽِخ ٠ِٛىُ ٘ػا ، ٚوسؽِخ نٙؽوُ ٘ػا ، 

ٚئٔىُ قزٍمْٛ ؼثىُ ، ف١كأٌىُ ػٓ أػّبٌىُ ، ٚلع ثٍغذ ، فّٓ وبٔذ ػٕعٖ أِبٔخ ف١ٍإظ٘ب ئٌٝ ِٓ ائزّٕٗ ػ١ٍٙب ، 

 . ٚئْ وً ؼثب َِٛٛع ، ٌٚىٓ ٌىُ ؼءٚـ أِٛاٌىُ ، لا رظٍّْٛ ٚلا رظٍّْٛ 

أِب ثؼع أ٠ٙب إٌبـ ، فاْ اٌه١طبْ لع ٠ئف ِٓ أْ ٠ؼجع ثأؼَىُ ٘ػٖ أثعا ، ٌٚىٕٗ ئْ ٠طغ ف١ّب قٜٛ غٌه فمع 

 ؼَٟ ثٗ ِّب رسمؽْٚ ِٓ أػّبٌىُ ، فبزػؼٖٚ ػٍٝ ظ٠ٕىُ ، 

أِب ثؼع أ٠ٙب إٌبـ ، فاْ ٌىُ ػٍٝ ٔكبئىُ زمب ، ٌٚٙٓ ػ١ٍىُ زمب ، ٌىُ ػ١ٍٙٓ أْ لا ٠ِٛئٓ فؽنىُ أزعا       

رىؽ٘ٛٔٗ ، ٚػ١ٍٙٓ أْ لا ٠أر١ٓ ثفبزهخ ِج١ٕخ ، فاْ فؼٍٓ فاْ الله لع أغْ ٌىُ أْ رٙدؽٚ٘ٓ فٟ اٌُّبخغ 

. ٚرُؽثٛ٘ٓ َؽثب غ١ؽ ِجؽذ ، فاْ أز١ٙٓ فٍٙٓ ؼؾلٙٓ ٚوكٛرٙٓ ثبٌّؼؽٚف ٚاقزٛيٛا ثبٌٕكبء ض١ؽا 

فأٙٓ ػٕعوُ ػٛاْ لا ٠ٍّىٓ لأٔفكٙٓ ن١ئب ، ٚئٔىُ ئّٔب أضػرّٛ٘ٓ ثأِبٔخ الله ، ٚاقزسٍٍزُ فؽٚخٙٓ ثىٍّبد الله 

،  
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فبػمٍٛا أ٠ٙب إٌبـ لٌٟٛ ، فأٟ لع ثٍغذ ، ٚلع رؽوذ ف١ىُ ِب ئْ اػزًّزُ ثٗ فٍٓ رٍُٛا أثعا ، أِؽا ث١ٕب ،      

 . وزبة الله ٚقٕخ ٔج١ٗ 

أ٠ٙب إٌبـ ، اقّؼٛا لٌٟٛ ٚاػمٍٖٛ ، رؼٍّٓ أْ وً ِكٍُ أش ٌٍّكٍُ ، ٚأْ اٌّك١ٍّٓ ئضٛح ، فك ٠سً لاِؽب      

 ِٓ أض١ٗ ئلا ِب أػطبٖ ػٓ ١ِت 

اٌٍُٙ ٔؼُ ؛ فمبي ؼقٛي الله يٍٝ : ٔفف ِٕٗ ، فك رظٍّٓ أٔفكىُ ؛ اٌٍُٙ ً٘ ثٍغذ ؟ فػوؽ ٌٟ أْ إٌبـ لبٌٛا 

 .اٌٍُٙ انٙع : الله ػ١ٍٗ ٚقٍُ 

Example   

 أ٠ٙب إٌبـ ، اقّؼٛا لٌٟٛ ، فأٟ لا أظؼٞ ٌؼٍٟ لا أٌمبوُ ثؼع ػبِٟ ٘ػا ثٙػا اٌّٛلف أثعا ؛

       “O People! Listen carefully to what I say, for I don't know whether I will ever 

meet you again here after this year.”  

أ٠ٙب إٌبـ ، ئْ ظِبءوُ ٚأِٛاٌىُ ػ١ٍىُ زؽاَ ئٌٝ أْ رٍمٛا ؼثىُ ، وسؽِخ ٠ِٛىُ ٘ػا ، ٚوسؽِخ نٙؽوُ         

٘ػا ، ٚئٔىُ قزٍمْٛ ؼثىُ ، ف١كأٌىُ ػٓ أػّبٌىُ ، ٚلع ثٍغذ ، فّٓ وبٔذ ػٕعٖ أِبٔخ ف١ٍإظ٘ب ئٌٝ ِٓ ائزّٕٗ 

 . ػ١ٍٙب ، ٚئْ وً ؼثب َِٛٛع ، ٌٚىٓ ٌىُ ؼءٚـ أِٛاٌىُ ، لا رظٍّْٛ ٚلا رظٍّْٛ 

 “O People! Verily your blood and your property are sacred and inviolable 

until you appear before your Lord, as the sacred inviolability of this day of 

yours, this month of yours and this very town of yours.  You will indeed 

meet your Lord and that He will indeed reckon your deeds. I have  conveyed 

the Message of Allah to you.  Return the goods entrusted to you to their 

rightful owners. Allah has forbidden you to take usury (interest), therefore 

all interest obligation shall henceforth be waived.  Your capital, however, is 

yours to keep. You will neither inflict nor suffer any inequity.” 
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L7 Practical A 

Translate the following oratory into Arabic . Use your creative ability in your 

translation. 

   Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right 

and the Standard of wrong. It is a warfare wide as the world; it rages in 

every nation, every city, in the heart of every man. Satan desires all men to 

come under his Standard, and to this end lures them with riches, honours, 

power, all that ministers to the lust and pride of man. God on the contrary, 

invites all to fight under His Standard: the standard of Islam and His 

Messenger Muhammad (p.b.b.u.h), which is certain of ultimate victory 

against Satan and his army. Now comes the imperious cry of command: 

Choose! God or Satan? Choose! Sanctity or Sin? Choose! Heaven or Hell? 

And in the choice you make, is summed up the life of every man.  

 

L7 Practical B 

Translate the following into English . Use your creative ability in your  

translation. 

أِب ثؼع أ٠ٙب إٌبـ ، فاْ ٌىُ ػٍٝ ٔكبئىُ زمب ، ٌٚٙٓ ػ١ٍىُ زمب ، ٌىُ ػ١ٍٙٓ أْ لا ٠ِٛئٓ فؽنىُ أزعا 

رىؽ٘ٛٔٗ ، ٚػ١ٍٙٓ أْ لا ٠أر١ٓ ثفبزهخ ِج١ٕخ ، فاْ فؼٍٓ فاْ الله لع أغْ ٌىُ أْ رٙدؽٚ٘ٓ فٟ اٌُّبخغ 

. ٚرُؽثٛ٘ٓ َؽثب غ١ؽ ِجؽذ ، فاْ أز١ٙٓ فٍٙٓ ؼؾلٙٓ ٚوكٛرٙٓ ثبٌّؼؽٚف ٚاقزٛيٛا ثبٌٕكبء ض١ؽا 

فأٙٓ ػٕعوُ ػٛاْ لا ٠ٍّىٓ لأٔفكٙٓ ن١ئب ، ٚئٔىُ ئّٔب أضػرّٛ٘ٓ ثأِبٔخ الله ، ٚاقزسٍٍزُ فؽٚخٙٓ ثىٍّبد الله 

.  
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Lecture 8 

 

L8 Practical A 

Translate the following Poem into Arabic . Use your creative ability in your 

translation. 

ALONE WITH MY LOVE 

Alone, my love, with you alone; 

In the boat of love, we sing and dance 

Like the lonely man in the ocean alone 

When he befriended a bird of chance. 

* * * * 

Alone in a forest, we laugh and run; 

When the buds of May sway and say 

O Lovers, be happy in the sun 

In merry days and from people away 

* * * * 

Above, alone on the moon we live; 

No hate, no envy, no vice but love. 

The light to the world then we give; 

There, a happy life shall we prove. 

* * * * 

Only with you a chance I stand 

In sea, in heaven and on land. 

* * * *                    A.M. Halimah 1991 
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L8 Practical B 

Translate the following into English . Use your creative ability in your  translation. 

 ٚأوً وُك١ؽح فٟ خٕت ث١زٟ                    أزتبُّ ئٌٟ ِٓ أوً اٌؽغ١ف

َّٟ ِٓ ٌجف اٌهفٛف  ٌٚجْفُ ػجبءح ٚرمؽّ ػ١ٕٟ                        أزت ئٌ
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Lecture 9 

 Now how would you translate the following excerpt taken from a short story 

called “The Little Snowman” and written by an eight year old child called 

Mustafa A Halimah (2012):  

“Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor woodcutter 

named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and electricity. He 

loved making snowmen in the winter although he was not very good.” 

So would you translate the above as A, B, C, D, or something else?   

A.  ػبل ٌٛزعٖ فٟ ث١ذ ِٓ ضهت ثعْٚ . فٟ أزع الأ٠بَ ػٍٝ خجً افؽقذ ػبل لطبّع ضهت اقّٗ فؽظ

.أزت يٕبػخ ؼخً اٌثٍح فٟ فًً اٌهزبء ثبٌؽغُ ٌُ ٠ىٓ خ١ع خعاً . أٔبث١ت ٚوٙؽثبء   

B. ػبل ٌٛزعٖ فٟ ث١ذ .  فٟ لع٠ُ اٌؿِبْ فٟ أؼاَٟ خجً افؽقذ وبْ ٠ؼ١م لطبّع ضهت اقّٗ فؽ٠ع

وبْ   ٠ست  يٕبػخ ؼخً اٌثٍح فٟ فًً اٌهزبء ثبٌؽغُ أٗ ٌُ ٠ىٓ خ١عاً فٟ .  ضهجٟ لا ٠ٛخع ف١ٗ وٙؽثبء

.يٕبػزٗ   

C.  ػبل . ٕ٘بن ػبل لطبّع ضهت فم١ؽ اقّٗ فؽ٠ع. فٟ لع٠ُ اٌؿِبْ فٟ الأؼاَٟ اٌجؼ١عح ِٓ خجً افؽقذ

وبْ ٠ست أْ ٠ًٕغ ؼخبي اٌثٍح فٟ اٌهزبء ٚ ٌُ ٠ىٓ خ١عاً . ٌٛزعٖ فٟ ث١ذ ضهجٟ ثعْٚ أٔبث١ت ٚوٙؽثبء

.فٟ غٌه   

D.  ٠سىٝ أْ زطبّثبً  فم١ؽاً اقّٗ فؽ٠ع ػبل ٚز١عاً  فٟ وٛش ضهجٟ ثعْٚ ِبء أٚ وٙؽثبء فٟ أؼٌ ثؼ١عح 

.أزت يٕغ ؼخبي اٌثٍح فٟ فًً اٌهزبء ِغ أٔٗ ٌُ ٠ىٓ ِب٘ؽاً ثػٌه.  ػٍٝ خجً ئفؽقذ  
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فىؽ فٟ ِمٛـ اٌسكلخ اٌّّزؼخ اٌّزجؼخ فٟ ثٍعٖ، ِٓ قّبع زىب٠بد اٌسكق، ٚاٌغٛو ثجسؽ اٌّؽا٠ب "

ٚرزبٌٟ رٍه اٌسىب٠بد، ٚرؽظ٠ع ػجبؼاد لاززؽاَ ٚاٌزمع٠ؽ اٌّطزٍفخ ٌٍؿثبئٓ، ٚؼنفبد وإٚـ اٌهبٞ , اٌكِزٕبٟ٘

اٌؽل١مخ اٌّػ٘جخ اٌسٛاف، ٚلؽاءح اٌّدكد اٌمع٠ّخ اٌّجؼثؽح ػٍٝ ِبٌٚخ ِزّب٠ٍخ رزٛقّ اٌّىبْ، ٚػػٚثخ 

ثؼع اٌزأًِ فٟ وً غٌه لؽؼ اٌطؽٚج ِٓ اٌج١ذ ٚ٘ٛ ٠ؽِك . اٌٍسظخ اٌزٟ ٠س١ٓ ف١ٙب ظٚؼ اٌؿثْٛ فٟ اٌسكلخ

 .وبٔذ ػمبؼثٙب ره١ؽ ئٌٝ اٌثبٌثخ ٚإًٌف ظٙؽاً “. قبػزٗ ثٕظؽح قؽ٠ؼخ

A. Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his 

country like listening to tales which are told by the barbers who 

respectfully repeated stories they had heard from other customers, as those 

who were present sip of some tea glasses which are decorated with gold 

edges. And reading some old magazines which are put on a round table in the 

middle of the room. What a fantastic feeling it is when the next customer's turn 

comes! After thinking about all these wonderful memories, he decided to go to 

the barber shop as he looked quickly at his watch that indicated that the time 

was 3:30 pm.  

 

B. He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing 

the barber‟s stories  and repeating those respect and appreciation  phrases to the 

costumers, drinking sips of tea from those fine golden edged tea-cups, reading 

the outdated magazines scattered on that unstable table on the middle of the 

place, and what an excitement when your turn comes up!. After having all those 

flash backs he decided that he‟s leaving the house to the barber‟s shop while the 

clock was ticking at half past three.  

C. Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their 

barber shops all over his country, especially like telling stories for their 

customers who respectfully repeated them but in their own words.  The 

customers would sip some rich tea in glasses with golden edges, while reading 

posh magazines which are always on a table in the centre of the shop.  It was a 

lovely thought about when the next customer‟s turn finally comes!  After 

thinking about theses amazing thoughts, he decided that the best thing to do was 

to visit the barber‟s shop.  He then set off after looking at his watch that read 

3:30pm. 
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 Example 

 Now let‟s look at the following part of Hadeeth reported by Ibn Omar in which 

the Prophet (p.b.b.u.h) tells us  the story of “the people of the Cave” and try to 

analyse how Dr Halimah (2012) tried to render not only the content but also the 

stylistic features of the Hadeeth which indicate an idiosyncratic style of the 

Prophet Muhammad (p.b..b.u.h): 

 

              ِّٟ ِٓ إٌَّجِ ؽَ، ػَ َّ ِٓ ػُ ِٓ اثْ ، : "، لبَيَ ػَ ًٍ طؽَُ، فعََضٍَُٛا فِٟ غَبؼٍْ فِٟ خَجَ َّ ٌْ ُُ ا َْ فأَيََبثَُٙ ْٛ هُ ّْ ضَؽَجَ ثكَثخٌَ ٠َ

ُْ يَطْؽَحٌ، لبَيَ  ِٙ ْٔسَطَّذْ ػ١ٍََْ ٍٍ : فبَ ُْ ٌجِؼَْ ُٙ ُُ ُٖ : فمَبَيَ ثؼَْ ْٛ ُّ زُ ٍْ ِّ ًٍ ػَ َّ ًِ ػَ َُ ُْ . اظْػُٛا اللهَ ثأِفَْ َْ : فمَبَيَ أزََعُُ٘ ْٟ وَب َُّ ئِِّٔ ُ اٌٍَّٙ

 َُّ ، ثُ ِْ َّٞ ف١َهَْؽَثبَ َٛ ِٗ أثََ ٌْسِكةِ، فَ رِٟ ثِ َُّ أخَِٟءُ فأَزٍَْتُُ فأَخَِٟءُ ثبِ ْٕذُ أضَْؽُجُ فأَؼَْػَٝ، ثُ ، فىَُ ِْ ِْ وَج١ِْؽَا ِْ ن١َْطَب ا َٛ ْٟ أثََ ٌِ

، لبَيَ  ِْ ب َّ ب ٔبَئِْ َّ ؽَأرَِٟ، فبَزْزجَكَْذُ ١ٌٍَْخًَ، فدَِئْذُ فاَغَِا ُ٘ ِْ ا َٚ  ْٟ ٍِْ٘ أَ َٚ ج١ْخََ  ًِّ ْٟ اٌ ج١ْخَُ : أقَْمِ ًِّ اٌ َٚ ب،  َّ ْْ أٚلظَُِٙ ْ٘ذُ أَ فىََؽِ

ٍْذُ غٌَهَِ اثْزغَِبءَْ  ْٟ فؼََ ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ْْ وُ َُّ ئِ ُ ٌْفدَْؽُ، اٌٍَّٙ َّٝ ٍَِغََ ا ب زَز َّ ظَأْثَُٙ َٚ ُْ ٠ؿََيْ غٌَهَِ ظَأْثِٟ  ، فٍََ َّٟ ْٕعَ ؼِخٍَْ َْ ػِ ْٛ بغَ َُ ٠زََ

بءَْ، لبَيَ  َّ ْٕٙبَ اٌكَّ ِِ ِٙهَ، فبَفْؽُجْ ػََّٕب فؽُْخَخً ٔؽََٜ  خْ َٚ :ُُْٕٙ ١ْطَبْ)         . ففَؽُِجَ ػَ اُٖ اٌهَّ َٚ   (ؼَ

 Ibn Omar reported that the Prophet (peace and blessings of Allah be upon him) 

said: "Once upon a time three men went out for a  walk.  On the way they were 

caught up by heavy rain.  After they had sought shelter in a cave in a mountain, 

a huge rock fell down and blocked the entrance.  Inside the cave, they said to 

one another: "Let's call upon Allah with the best of our deeds."  One of them 

then said: "Oh Allah, I had two elderly parents.  I used to set out, graze the 

herd, come back, milk the herd, bring the milk home and offer it to my parents 

first, and then let my children and wife drink.  However, one evening I was held 

up and came back home late finding my parents sound asleep.  As I hated to 

wake them, I stayed up all night along with my children crying at my feet out of 

hunger- waiting for them to wake up by themselves.  Oh Allah, if you know that 

I had done this just to please You, please make the rock move a little so that we 

can see the sky."  As a result, the rock miraculously moved a little.   

    (Bukhari & Muslim) 

 

 



Heart story 
28 

 

L9 Practical A 

Translate the following short story into Arabic . Use your creative ability in your 

translation.  

The Little Snowman 

 Once upon a time in the far lands of Mount Everest, there lived a poor 

woodcutter named Fred. He lived all alone in a wooden house with no pipes and 

electricity. He loved making snowmen in the winter although he was not very 

good.  

  One day, Fred made a little snowman. He named it Tomba. It was a dear 

little snowman with a hat and a scarf. It also had some cute buttons and beautiful 

eyes. But then, a terrible thing happened. Tomba‟s body fell off! The woodcutter 

picked up Tomba‟s body and chucked him up across the mountain.  

 The next day, Fred woke up by a startling knock on his door then a cough. 

He leapt to his feet. Slowly, he opened the door. A tiny person stepped in. 

Surprisingly, it was Tomba! But Tomba s body was not to be seen. “Good morning 

sir,” he sniffed. “But not to me. As you can see, some gentleman picked up my 

gorgeous body and threw it across the snow! Do you know who did it?” Fred 

shuffled his feet nervously. He had a bad feeling that Tomba would think it was 

him.  

  “But you are the only man living on this mountain,” Tomba went on. “So it 

must be you!” “I‟m very sorry that I threw away your gorgeous body but now I am 

busy” Fred roared. Tomba snivelled cowardly. “Please can you help me find 

them?”  “What do you think I am?  Crazy!” Fred thundered. “Oh, I thought you 

would do it for one hundred wishes.” Tomba squeaked.  

  “Well …ok.” Fred answered wickedly. He was planning that he helps this 

snowman, get his hundred wishes and Kill the snowman! They set off down the 

mountain. It was a long, long, long way down.  

 Suddenly, an eagle flew past Fred and Tomba and began to squawk. 

“RUMBLE, BOOM, BOOM! The mountain bellowed. Then it started to shake. It 

was an avalanche! The snow pushed Fred, [who was holding Tomba‟s head] to his 
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feet and blew him down the mountain. Finally, the avalanche stopped. Fred looked 

down. There was the bottom of the mountain. “Mount Everest is high!” puffed 

Tomba who was blowing madly like a rhino.  

  Then Fred looked more carefully. He saw a pair of buttons, then a scarf and 

a lump of snow. Tomba‟s body was found! “Here‟s your body, Tomba.” said Fred 

grimly. Tomba bounced happily around him as he attached them on him. “Can I 

have my one hundred wishes now please?” snarled Fred viciously. “Well, no!” said 

Tomba, laughing like a maniac. Fred lunged at him but Tomba was too quick. He 

had disappeared in a puff of smoke. “That magic snowman,” grumbled Fred, 

struggling to get back up the mountain. It certainly wasn‟t his best day!  

 

 THE END!          Mustafa A Halimah (2012)  

   

L9 Practical B 

Translate the following into English . Use your creative ability in your  translation. 

ٌْغَاسِ اٌصاللَّهِلاشحَِ ) حُ أصَْؽَابِ ا  (لصِاللَّهِ

 ِّٟ ِٓ إٌَّجِ ؽَ، ػَ َّ ِٓ ػُ ِٓ اثْ ، : "، لبَيَ r                ػَ ًٍ طؽَُ، فعََضٍَُٛا فِٟ غَبؼٍْ فِٟ خَجَ َّ ٌْ ُُ ا َْ فأَيََبثَُٙ ْٛ هُ ّْ ضَؽَجَ ثكَثخٌَ ٠َ

ُْ يَطْؽَحٌ، لبَيَ  ِٙ ْٔسَطَّذْ ػ١ٍََْ ٍٍ : فبَ ُْ ٌجِؼَْ ُٙ ُُ ُٖ : فمَبَيَ ثؼَْ ْٛ ُّ زُ ٍْ ِّ ًٍ ػَ َّ ًِ ػَ َُ ُْ . اظْػُٛا اللهَ ثأِفَْ َْ : فمَبَيَ أزََعُُ٘ ْٟ وَب َُّ ئِِّٔ ُ اٌٍَّٙ

 َُّ ، ثُ ِْ َّٞ ف١َهَْؽَثبَ َٛ ِٗ أثََ ٌْسِكةِ، فَ رِٟ ثِ َُّ أخَِٟءُ فأَزٍَْتُُ فأَخَِٟءُ ثبِ ْٕذُ أضَْؽُجُ فأَؼَْػَٝ، ثُ ، فىَُ ِْ ِْ وَج١ِْؽَا ِْ ن١َْطَب ا َٛ ْٟ أثََ ٌِ

، لبَيَ  ِْ ب َّ ب ٔبَئِْ َّ ؽَأرَِٟ، فبَزْزجَكَْذُ ١ٌٍَْخًَ، فدَِئْذُ فاَغَِا ُ٘ ِْ ا َٚ  ْٟ ٍِْ٘ أَ َٚ ج١ْخََ  ًِّ ْٟ اٌ ج١ْخَُ : أقَْمِ ًِّ اٌ َٚ ب،  َّ ْْ أٚلظَُِٙ ْ٘ذُ أَ فىََؽِ

ٍْذُ غٌَهَِ اثْزغَِبءَْ  ْٟ فؼََ ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ْْ وُ َُّ ئِ ُ ٌْفدَْؽُ، اٌٍَّٙ َّٝ ٍَِغََ ا ب زَز َّ ظَأْثَُٙ َٚ ُْ ٠ؿََيْ غٌَهَِ ظَأْثِٟ  ، فٍََ َّٟ ْٕعَ ؼِخٍَْ َْ ػِ ْٛ بغَ َُ ٠زََ

بءَْ، لبَيَ  َّ ْٕٙبَ اٌكَّ ِِ ِٙهَ، فبَفْؽُجْ ػََّٕب فؽُْخَخً ٔؽََٜ  خْ َٚ :ُُْٕٙ  . ففَؽُِجَ ػَ

لبَيَ ا٢ضَؽُ  َٚ                   : ًُ خُ ب ٠سُِتبُّ اٌؽَّ َِ ْٟ وَأنََعِّ  ِّّ ْٓ ثَٕبَدِْ ػَ ِِ ؽَأحًَ  ِْ ْٕذُ أزُِتبُّ ا ْٟ وُ ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ْْ وُ َُّ ئِ ُ اٌٍَّٙ

َٓ ؼِخ١ٍَْْٙبَ : إٌِّكَبءَ، فمَبٌَْذَْ  ب لؼََعْدُ ث١َْ َّّ ؼْزُٙبَ، فٍََ َّ بئخََ ظ٠ِْٕبَؼٍ، فكََؼ١َْذُ ف١ِْٙبَ زَزَّٝ خَ َِ ْٕٙبَ زَزَّٝ رؼُْط١َِٙبَ  ِِ لا رَٕبَيُْ غٌَهَِ 

ِٙهَ، فبَفْؽُجْ : لبٌَذَْ  خْ َٚ ٍْذُ غٌَهَِ اثْزغَِبءَْ  ْٟ فؼََ ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ْْ وُ ِ رؽََوْزُٙبَ، فاَ َٚ ذُ  ّْ ِٗ، فمَُ َُ ئلِاَّ ثسَِمِّ ٌْطَبرَ ٍَّ ا لا رفَُ َٚ ارَّكِ اللهَ 

ِٓ : ػََّٕب فؽُْخَخً، لبَيَ  ث١َُْ ُُ اٌثبٍُّ ُْٕٙ  .ففَؽََجَ ػَ

لبَيَ ا٢ضَؽُ  َٚ ْْ ٠أَضُْػَ، :                   أثََٝ غَانَ أَ َٚ ْٓ غُؼَحٍ فأَػَْط١َْزُُٗ،  ِِ ْٟ اقْزأَخَْؽْدُ أخ١َِْؽَاً ثفِؽََقٍ  ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ْْ وُ َُّ ئِ ُ اٌٍَّٙ

َُّ خَبءَ فمَبَيَ  ؼَاْػ١ِْٙبَ، ثُ َٚ ُْٕٗ ثمَؽََاً  ِِ عْدُ ئٌَِٝ غٌَهَِ اٌفؽََقِ فؿََؼَػْزُُٗ، زَزَّٝ انْزؽ٠ََْذُ  َّ ، : فؼََ ْٟ ْٟ زَمِّ ِٔ ِ ِّ ٠بَ ػَجْعَ اللهِ أػَْ

ٍْذُ  بَ ٌهََ، فمَبَيَ : فمَُ ؼَاػ١ِْٙبَ فأََِّٙ َٚ ٌْجمَؽَِ  ٍْهَ ا ْٔطٍَكِْ ئٌَِٝ رِ ٍْذُ : ا ْٙؿِبُ ثِٟ؟ فمَُ ْْ : أرَكَْزَ َُّ ئِ ُ بَ ٌهََ، اٌٍَّٙ ٌىََِّٕٙ َٚ ْٙؿِبُ ثهَِ  ب أقَْزَ َِ

 ُْ ُْٕٙ ِٙهَ فبَفْؽُجْ ػََّٕب، فىَُهِفَ ػَ خْ َٚ ٍْذُ غٌَهَِ اثْزغَِبءَْ  ْٟ فؼََ ُُ أَِّٔ ْٕذَ رؼٍََْ ١ْطَبْ)".                          وُ اُٖ اٌهَّ َٚ  (ؼَ
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Lecture 10 

Act 3, Scene 3  

SCENE III. Venice. A Street.  Page 404 

Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler  

SHYLOCK  

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  

This is the fool that lent out money gratis:-  

Gaoler, look to him.  

ANTONIO  

Hear me yet, good Shylock. 

A. ٟ٠مٛي ١ٌف ٌٟ ِٓ ؼزّخ؛ ٚ٘ػا ٘ٛ الأزّك اٌػٞ ألؽٌ ِٓ : اٌكدبْ، ٚٔزطٍغ ئٌٝ ٚقٍُ:  اٌّشات

ركّؼٕٟ ززٝ ا٢ْ، ٚاٌّؽاثٟ خ١عأط١ٔٛٛ . اٌكدبْ، ٚإٌظؽ ئ١ٌٗ: - ظْٚ ِمبثً اٌّبي .  

B. ٘ػا ٘ٛ الأزّك اٌػٞ الزؽٌ اٌّبي ثعْٚ .  أ٠ٙب اٌكدبْ ، أظؽ ئ١ٌٗ، لا ركإٌٟٔ اٌؽزّخ:  شا٠ٍٛن

أ٠ٙب اٌكدبْ أظؽ ئ١ٌٗ .  فٛائع  

اقّؼٕٟ ٠ب نب٠ٍٛن اٌط١ت:  ٔط١ٔٛٛ   

C ٠ب قدبْ .   أظؽ ا١ٌٗ أ٠ٙب اٌكدبْ ٚلا رطٍت ِٕٟ أْ  أؼزّٗ، ٘ػا اٌػٞ ألزؽٌ اٌّبي ثعْٚ ِمبثً:شا٠ٍٛن

. ػٍٝ ؼقٍه ٠ب نب٠ٍٛن اٌط١ت:أٔط١ٔٛٛ.. أظؽ ا١ٌٗ   

C. أٔط١ٔٛٛ.   أظؽ. ٠ب قدبْ أظؽ ا١ٌٗ، ٌٓ أؼزّٗ فٙػا اٌػٞ اقزعاْ اٌّبي ثعْٚ ِمبثً: شا٠ٍٛن : ٌُ

 ركّؼٕٟ ثؼع ٠ب ػؿ٠ؿٞ نب٠ٍٛن
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Example  

 So how would you translate the following Arabic song into English?  Would 

you translate the first part of the song below as A, B, C, D, or something else?   

  غكًِّ ٚنَّه ٠ب لّؽ ثبًٌــبثٛٔخ ٚثبٌسدؽ

....  ٠ٕٚه ٠ب لّؽ   

  غكً ٚنٟ

 ِهِّّ نؼؽن ٠ب لّؽ ثبٌّهّ اٌسٍٛ أىكؽ    

..... ٠ٕٚه ٠ب لّؽ   

  ِهّ نؼؽٞ

A. Wash your face, moon, with some soap and stone 

Where are you moon? 

I‟m washing my face! 

 

B.    Have you washed your beautiful face my moon? 

Have you washed it with some soap and stone? 

Where are you my cheeky moon? 

I‟m washing my face!  

 

C.    Wash your face, little moon! 

        With soap and with stones. 

Where are you little moon? 

„Washing my face!‟   
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D.     Wash your face, sweet  love; 

      With soap and stone  

      With a hey, and a ho, 

      Where are you  sweet love?  

      Washing my face with a hey and a ho! 

 

L10 Practical A 

Translate the following into Arabic . Use your creative ability in your 

translation. 

            Act 3, Scene 3  

            SCENE III. Venice. A Street.  Page 404 

Enter SHYLOCK, SALARINO, ANTONIO, and Gaoler  

SHYLOCK  

Gaoler, look to him: tell not me of mercy;  

This is the fool that lent out money gratis:-  

Gaoler, look to him.  

ANTONIO  

Hear me yet, good Shylock.  

SHYLOCK  

I'll have my bond; speak not against my bond:  

I have sworn an oath that I will have my bond.  

Thou call'dst me dog before thou hadst a cause;  

But, since I am a dog, beware my fangs:  

The duke shall grant me justice. I do wonder,  

Thou naughty gaoler, that thou art so fond  

To come abroad with him at his request.  

ANTONIO  

I pray thee, hear me speak.  

SHYLOCK 

I'll have my bond; I will not hear thee speak:  

I'll have my bond; and therefore speak no more.  
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I'll not be made a soft and dull-eyed fool,  

To shake the head, relent, and sigh, and yield  

To Christian intercessors. Follow not;  

I'll have no speaking: I will have my bond.                                           Exit  

 

L10 Practical B 

Translate the following song into English . Use your creative ability in your  

translation. 

:   أغ١ٕخ ثبٌؼب١َِّخ   

 غكًِّ ٚنَّه ٠ب لّؽ ثبًٌــبثٛٔخ ٚثبٌسدؽ  

....  ٠ٕٚه ٠ب لّؽ   

  غكً ٚنٟ

 ِهِّّ نؼؽن ٠ب لّؽ ثبٌّهّ اٌسٍٛ أىكؽ    

..... ٠ٕٚه ٠ب لّؽ   

  ِهّ نؼؽٞ
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Lecture 11 

 

So how would you translate the first two lines into English? Is it A, B, C, or 

something else?  

 

ْٕذَ زمَّبً ئٔكبٔب ْْ وُ  اللهُ ضبٌكُ ظ١ٔبٔب  ئ

زلأ اٌمٍتُ ئ٠ّبٔب ِْ ْٚ نَهِّ  ا  ِٓ غ١ؽِ ؼ٠ْتٍ أ

********************************** 

A. God is the Creator of the World if you were really a man. 

     Without a doubt this would fill the heart with faith. 

 

B.  Allah is the Creator of the World,  

     If you were a man, 

     Without any suspicion 

     Your heart should have faith in God. 

 

 C. Allah is the Creator of the World, 

      Man must say, without a shadow of doubt, 

      I believe in God. 

D. Etc..  
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Now, how would you translate the second two lines into English? 

 Is it A, B, C, or something else?  

 ٚز١برهً ٠اثْٓ اٌجهؽِ                         وٍمبءِ اٌجسؽِ ثبٌٕٙؽَ

 ٠دؽٞ ٠زعفك ٌٍجسؽِ                        ٠كَٛٞ ٠كَٛٞ فٛقَ اٌسدؽِ 

*********************** 

A. Your life son of Adam is like the sea meeting the river. 

     Running towards the sea to settle and settle above the seabed. 

  

B.  Your life man is like meeting the river with sea 

     Running towards the sea to join it with settlement.  

 

C.  Man‟s life is passing away, 

      Fast like a stream in its way, 

      To the sea to stay. 

E. Etc.. 

 

Another example, how would you translate the following poem into English? 

Is it A, B, C, or something else?  

ْٓ رأضُػ ِبلاً ِٚزبػبً                      فٟ اٌمجؽِ وٍَُّه لع َبع ٌ 

ًُ فك ضٛفٌ                       ِب ٠طكَؽ ػجعٌ ئْ َِبع ْْ ِبةَ اٌؼّ  ئ

A. You will not take with you money or goods to the grave  

      If your work is good don‟t be afraid 

      He who obeys never gets lost. 
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B. You will take neither money no goods to the grave being lost 

     Don‟t be afraid if you have done good deeds 

     As he who obeys God will never go astray. 

 

 C. Man, it‟s time you stopped seeking money, 

      Just think of thy destiny, 

      Nothing you‟ll take with you 

     To the grave but few 

D. Etc… 

 

Example  

For example, let‟s now look at the following excerpt taken from AlNaimi‟s Arabic 

short story „Cut & Chat‟ and see how it has been translated by different translators 

each of which tried to achieve equivalence in English, communicative purpose of 

the excerpt in a style that signals that this is a translation of an Arabic short story 

written by an Arabic writer living in a certain ecological, social, cultural setting. 

   ٠فىؽ وث١ؽاً فٟ أْ اٌسكق وبْ ٠غّ فٟ غٌه اٌٛلذ فٟ َٔٛ ػ١ّك، غ١ؽ أْ فىؽح اٌػ٘بة وبٔذ رٍر ػ١ٍٗ     

 . ٚرغؽ٠ٗ ئغؽاء ثٛظخ ٌطفً ػطم فٟ ػؿ ا١ًٌف

A. He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time! But the 

idea of going was tempting him, as a child gives up to the temptation of tasty 

ice cream on a hot summer day.  

B. He did not think that the barber might be falling asleep, but the idea of going 

was persistent  and tempting him like a child being tempted by an ice cream in 

the middle of a hot summer. 
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C. The possibility that the barber might be sound asleep at this time of the day did 

not cross his mind, not once because the thought of going to the barber‟s was as 

tempting as a cold ice-cream for a child who is thirsty in the middle of a 

summer hot day. 

D.  He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep 

at this time of the day.   Nevertheless the thought of going to the barber was as 

persistent and tempting as that of the temptation of an ice cream for a thirsty 

child in the middle of a hot summer day.  

E. He did not think a lot about the possibility that most barbers would be sleeping 

at this  time of the day.  Nevertheless, he thought more and more of going to the 

barbers so that the temptation grew stronger just like a young child has a big 

temptation for an ice cream on a hot summer day. 

 

 

L11 Practical A 

Translate the following Poem into Arabic . Use your creative ability in your 

translation. 

MUHAMMAD THE PROPHET  (p.b.b.u.h) 

A red rose has grown up in a desert, 

Among fields of spine scent thorn apples, 

To grant a flourished life to the dead desert, 

To make smooth pinks out of thorn apples. 

* * * * *  

As a plank of wood to a lonely man, 

Groping among waves of a stormy ocean, 

Crying out, help! Help! Drowning is man! 

Help! Help! Man is in Corruption! 

* * * * * 
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A shining star in the wide-clouded sky 

Has appeared to make a day out of a night. 

As a merry bird from branch to another fly 

To grand gaiety to children not fright. 

Muhammad Whom Allah taught up, 

The Infallible in whom we must trust, 

The Orphan who Allah brought up, 

The Truthful whose speech will last. 

* * * * * 

All his life in hardship was spent, 

To give us relief through believe in Allah, 

To give a chance for sinners to repent, 

To say, there is no god but Allah. 

 

* * * * * 

A.M. Halimah  June‟79 

 

L11 Practical B 

Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in 

translation. 

   

    ٌُ ٠فىؽ وث١ؽاً فٟ أْ اٌسكق وبْ ٠غّ فٟ غٌه اٌٛلذ فٟ َٔٛ ػ١ّك، غ١ؽ أْ فىؽح اٌػ٘بة وبٔذ رٍر ػ١ٍٗ 

ً٘ ٠ّىٓ ٌٍسكق أْ ٠ىْٛ لع وكؽ ٚر١ؽح ٔظبِٗ : "ركبءي. ٚرغؽ٠ٗ ئغؽاء ثٛظخ ٌطفً ػطم فٟ ػؿ ا١ًٌف

َُّ ثبٌٛلٛف ". وأْ ٠ىْٛ رهبخؽ ِغ ؾٚخزٗ فزؽن ث١زٗ ٚلًع ظوبٔٗ لجً قبػخ ًٚٔف ِٓ ِٛػعٖ اٌّؼٙٛظ ٘

ئغ ثعا ٌٗ الأزّؽ , ثعأ ثدؽ لع١ِٗ لأٔٗ وبْ ِأضٛغاً ثأٌٛاْ اٌكدبظح اٌزٟ ؾاظد فٟ ضٛفٗ. ٚ٘ٛ ِهٛل اٌزفى١ؽ
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رسؽن ِكؽػبً ؼغُ رؽظظٖ لأٔٗ وبْ ٠ؼؽف أٔٗ . ٔبؼاً ِزّبٚخخ ٚالأيفؽ ثؼجبٔبً ٠زٍٜٛ ٚالأقٛظ ِٛربً ٠زؽثى ثٗ

ٚق١ؽٜ ض١جزٗ رٍه ِطُجخ ػٍٝ ؾخبج غٌه , ٚق١ؽِك ثبثٗ ثٕظؽح ضبئجخ, ق١دع ثبة اٌعوبْ اٌّٛيع فٟ ٚخٙٗ

ٚق١هؼؽ ثؼػاة اٌؽاغت ثهؽاء ثُبػخ ِؽرجخ ضٍف ؾخبج ظوبْ ظْٚ أْ ٠ٍّه اٌّبي اٌكؾَ ٌهؽائٙب , اٌجبة

وبٌػ٘بة , ٌّبغا ٠معَ اٌّؽء ػٍٝ اٌعضٛي ثّؼبؼن ٠ؼؽف قٍفبً أٔٙب ضبقؽح: "     ػبظ اٌزكبؤي ػٛظ ؼغجخ ِىجٛرخ

 ".ئٌٝ ظوبْ اٌسكق فٟ ٘ػٖ اٌكبػخ ِٓ اٌظ١ٙؽح؟

ػٕعِب ٚيً ئٌٝ . ثعأ ٠ٙجّ اٌككٌُ ِس١ًبً ػعظ ظؼخبرٙب. فزر ثبة نمزٗ ٚأكً ضبؼخبً ,       أزؼً زػاءٖ

لازع أٔٙب لع رهممذ ٚأىكؽد ل١ٍكً ٚأْ أيبثغ اٌسع٠ع فٟ ظاضٍٙب ٔزأد ضبؼخبً، , اٌعؼخخ اٌسبظ٠خ ٚاٌثكث١ٓ

. أقؽع ل١ٍكً ثُ رًّٙ ثبٌٕؿٚي. ٚرط١ً أْ ٚؾٔٗ اؾظاظ ثمكً ئٌٝ زع خؼٍٙب رزٙبٜٚ فزكمّ ِغ ثم١خ اٌعؼخبد ػ١ٍٗ

 .غّؽ اٌُـٛء اٌكبِـغ ٚاٌٙٛاء اٌسبؼ اٌهبؼع فؿاظ أىّبنٗ. ٔظؽ فٟ لبع غارٗ فؽأٜ ػًفٛؼاً ِؽػٛثبً 
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Lecture 12 

Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, or D? 

:أِب ثؼع: فمبَ أثٛ ثىؽ فٟ إٌبـ ضط١جبً ثؼع أْ زّع الله ٚأثٕٝ ػ١ٍٗ  

."فاْ ِٓ وبْ ٠ؼجع ِسّعاً فاْ ِسّعاً لع ِبد، ِٚٓ وبْ ٠ؼجع الله فاْ الله زٟ لا ٠ّٛد"   

A. If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who 

worship God, God is alive and does not die." 

B. If you were worshiping Muhammad, Muhammad has passed away, and those 

who were worshiping God, God is still alive and does not die." 

C. Hear me out!  If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, 

and those who worship God, God is alive and does not die." 

 

D. Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, 

but if you are worshiping Allah, Allah is alive and does not die." 
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 Let‟s look at the following short rhetorical speech by our great Khalifa Abu 

Bakr ALSidiq (may Allah be pleased with him) addressed to Abu Obaida bin 

AlJarrah on his way to lead an army and see how we can translate it into 

English. Is it A, B, C, or something else?  

ذ٠ك عٍٝ تعس أتٟ عث١ذج تٓ اٌعشاغ تع١تح دعاٖ فٛدعٗ شُ لاي ٌٗ           : ٌّا عضَ اٌصِّ

اقّغ قّبع ِٓ ٠ؽ٠ع أْ ٠فُٙ ِب ل١ً ٌٗ، ثُ ٠ؼًّ ثّب أِؽ ثٗ، ئٔه رطؽج فٟ أنؽاف إٌبـ، ٚث١ٛربد "        

اٌؼؽة، ٚيٍسبء اٌّك١ٍّٓ، ٚفؽقبْ اٌدب١ٍ٘خ، وبٔٛا ٠مبرٍْٛ ئغ غان ػٍٝ اٌس١ّخ، ُٚ٘ ا١ٌَٛ ٠مبرٍْٛ ػٍٝ 

اٌسكجخْ ٚا١ٌٕخ اٌسكٕخ، أزكٓ يسجخ ِٓ يجه، ١ٌٚىٓ إٌبـ ػٕعن فٟ اٌسك قٛاء، ٚاقزؼٓ ثبلله ٚوفٝ 

  ."ثبٌٍٍٗ ِؼ١ٕبً، ٚرٛوً ػٍٝ الله ٚوفٝ ثبلله ٚو١كً، أضُؽج ِٓ غع ئْ نبء الله

 

A. "Listen to hear who wants to understand what he was told, then working as 

ordered, you graduated in the supervision of the people, and houses the Arabs, 

and good Muslims, and the Knights of ignorance. 

 

B.  Listen like someone who is interest in understanding what is said to him, then 

does what he is ordered to do. You are leaving with the nobles of the people, 

and the masters of Arabs, the righteous of the Muslims and warriors of Pre-

Islamic era. 

 

C.  Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then 

does what he is being ordered to do. You are leaving with the noblest of the 

people, and the best amongst the Arabs, the most righteous of the Muslims and 

the best warriors of the pre-Islamic era , who used to fight out of zeal but now 

they fight for God‟s sake.    

 

 

 

 

 



Heart story 
42 

 Let‟s look at another example of a short rhetorical speech by our great Khalifa 

Abu Bakr ALSidiq (may Allah be pleased with him) addressed to all people 

when he was given Pledge of allegiance  as the leader of the Muslim Ummah 

and  see how we can translate it into English. Is it A, B, C, D or something else?  

ذ٠ك لاَ فخطة تإٌاط فماي  :ٌّا تا٠ع إٌاط أتا تىش اٌصِّ

١ٌذ ػ١ٍىُ ٌٚكذ ثط١ؽوُ، فاْ أزكٕذ فأػ١ٕٟٛٔ، ٚ ئْ أقأد فمِٟٛٛٔ، " ُٚ أِب ثؼع، أ٠ٙب إٌبـ، فأٟ لع 

اًٌعق أِبٔخ ٚاٌىػة ض١بٔخ، ٚاٌُؼ١ف ف١ىُ لٛٞ ػٕعٞ ززٝ أؼخغ ػ١ٍٗ زمٗ ئْ نبء الله، ٚاٌمٛٞ ف١ىُ 

َؼ١ف ػٕعٞ ززٝ آضػ اٌسك ِٕٗ ئْ نبء الله، لا٠عع لَٛ اٌدٙبظ فٟ قج١ً الله ئلا َؽثُٙ الله ثبٌػي، ٚلا ره١غ 

ُٙ الله ثبٌجكء، أ١ِؼٟٛٔ ِب أِؼذ الله ٚؼقٌٛٗ فاغا ػ١ًذ الله ٚؼقٌٛٗ فك ِبػخ ٌٟ  ّّ اٌفبزهخ فٟ لَٛ ئلا ػ

"  ػ١ٍىُ، لِٛٛا ئٌٝ يكرىُ ٠ؽزّىُ الله

 

 A. Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not 

your best, If  I  do well help me , and if I do bad straighten me out. 

B. O people, I have been selected as your custodian but I am not the best among 

you. So when I do well, support me; and when I do wrong, correct me. 

 

C. O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best 

among you.  So If I do well, support me and if not straighten me out. 

 

D. O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. 

Support me if I do well, and correct me if I do wrong. 
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Example :      Now, how would you translate the following lines into Arabic? 

Is it A, B, C, or something else? 

Dirty Hands by John P. Delaney S.J.  

“I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and knobby 

and calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. I didn't 

get them that way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty cups.”  

A. ٚأٔب فطٛؼ ِٓ الاٚقبش ٚاٌّمبثٍ . ُٚ٘ اٌطبَ ٚػمعٞ ِٚزًٍجخ. ٔؼُ، فٟٙ لػؼح. أٔب فطٛؼ ٠عٞ لػؼح

أٔب ٌُ رسًً ػ١ٍٙب ثٙػٖ اٌطؽ٠مخ ػٓ ِؽ٠ك اٌٍؼت خكؽ أٚ نؽة اٌهبٞ ثؼع اٌظٙؽ ِٓ وإٚـ . ٚاٌّثبفٓ 

 .ٌػ٠ػ، أٚ ٌؼت اٌكبِؽٞ خ١عا اٌّؼٍٓ خ١ع فٟ اٌىؽاد اٌط١ؽ٠خ

 

B. ٚأٔب فطٛؼ ثبلاٚقبش ٚاٌؿٚا٠ب  . ٟٚ٘ ضهٕخ ٚػ١ٍٙب آثبؼ اٌؼًّ. ٔؼُ، ئٔٙب ٚقطخ.  أٔب فطٛؼ ث١عٞ اٌٛقطخ .

فأٔب ٌُ أزًً ػ١ٍٙب ثٙػٖ اٌطؽ٠مخ ػٓ ِؽ٠ك اٌٍؼت ٌؼجخ االأثؽاج أٚ نؽة اٌهبٞ ثؼع اٌظٙؽ ِٓ وإٚـ 

 .أ١ٔمخ

 

C.  ٠عٞ اٌٛقطزبْ اٌطهٕزبْ ّ٘ب ِعػبح ٌٍفطؽ ػٕعٞ،  فطٛؼ ثٙػٖ الأٚقبش ٚثؼمع وفٟ اٌطهٕخ ٚثكّبوزّٙب 

لأّٔٙب ِٓ خؽاء ػٍّٟ اٌدبظ ٌىكت ٌمّخ ػ١هٟ ١ٌٚكزب ٔز١دخ ز١بح ِؽفٙخ ِٚٓ اٌٍؼت ثبلاٚؼاق ٚنؽة 

 .اٌهبٞ ثىإٚـ فبضؽح

Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or 

something else? 

“I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and the dirt. 

Why shouldn't I feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”  

A. ٚ فٍّبغا لا أنؼؽ ثبٌفطؽ . زًٍذ ػ١ٍٙب ثٙػٖ اٌطؽ٠مخ ِٓ ضكي اٌؼًّ ثٙب، ٚأٔب فطٛؼ ثبٌؼًّ ٚثبلأٚقبش

 ٚ٘ػٖ الأ٠عٞ اٌمػؼح ِٓ الأٌغبَ؟- ِٓ اٌؼًّ اٌػٞ ٠مِْٛٛ ثٗ 

 

B.  زًٍذ ػ١ٍٙب ثٙػا اٌهىً ِٓ ضكي اٌؼًّ ثٙب، فأٔب فطٛؼ ثٙػا اٌؼًّ ٚثبٌٛقص، ٌّٚبغا لا أنؼؽ ثبٌفطؽ 

 .ثبٌؼًّ  اٌػٞ رمَٛ ثٗ ٠عٞ اٌٛقطخ ٘ػٖ

 

C.  ئّٔٙب ٘ىػا لإٟٔٔ ػٍّذ خب٘عا ثّٙب،  ئٟٔ فطٛؼ ثبٌؼًّ اٌػٞ لبِزب ثٗ  ٘بر١ٓ ا١ٌع٠ٓ ٚثبلأٚقبش اٌؼبٌمخ

 ػ١ٍّٙب، 



Heart story 
44 

L12 Practical A 

Translate the following excerpt into Arabic.  Use your creative ability in your 

translation. 

Dirty Hands 

 I'm proud of my dirty hands. Yes, they are dirty. And they are rough and 

knobby and calloused. And I'm proud of the dirt and the knobs and the callouses. I 

didn't get them that way by playing bridge or drinking afternoon tea out of dainty 

cups. 

 I got them that way by working with them, and I'm proud of the work and 

the dirt. Why shouldn't I feel proud of the work they do - these dirty hands of 

mine?  

 My hands are the hands of plumbers, of truck drivers and street cleaners; of 

carpenters; engineers, machinists and workers in steel. They are not pretty hands; 

they are dirty and knobby and calloused. But they are strong hands, hands that 

make so much that the world must have or die. 

 

 

L12 Practical B 

Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in 

translation. 

ذ٠ك لاَ فخطة تإٌاط فماي                  :  ٌّا تا٠ع إٌاط أتا تىش اٌصِّ

١ٌذ ػ١ٍىُ ٌٚكذ ثط١ؽوُ، فاْ أزكٕذ فأػ١ٕٟٛٔ، ٚ ئْ أقأد           " ُٚ أِب ثؼع، أ٠ٙب إٌبـ، فأٟ لع 

فمِٟٛٛٔ، اًٌعق أِبٔخ ٚاٌىػة ض١بٔخ، ٚاٌُؼ١ف ف١ىُ لٛٞ ػٕعٞ ززٝ أؼخغ ػ١ٍٗ زمٗ ئْ نبء الله، ٚاٌمٛٞ 

ف١ىُ َؼ١ف ػٕعٞ ززٝ آضػ اٌسك ِٕٗ ئْ نبء الله، لا٠عع لَٛ اٌدٙبظ فٟ قج١ً الله ئلا َؽثُٙ الله ثبٌػي، ٚلا 

ُٙ الله ثبٌجكء، أ١ِؼٟٛٔ ِب أِؼذ الله ٚؼقٌٛٗ فاغا ػ١ًذ الله ٚؼقٌٛٗ فك ِبػخ  ّّ ره١غ اٌفبزهخ فٟ لَٛ ئلا ػ

"  ٌٟ ػ١ٍىُ، لِٛٛا ئٌٝ يكرىُ ٠ؽزّىُ الله
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Lecture 13 

 For example, let‟s look at the following contemporary poem by Alistair Hedley 

(2001) and see how we can translate it and achieve equivalence in Arabic, 

communicative purpose of the poem whether in a prosaic style or in poetry. 

Remember this poem is written for children! 

Now how would you translate the following into Arabic? Is it A, B, C, D, E or 

something else?  

 When pain and sickness made my cry,  

   Who gazed upon my heavy eye,  

 And wept, for fear that I should die?  

                 My Mother  

 

Now how would you translate the following into English?  Is it A, B, C, D or 

something else?  

ًْ اٌفزٝ فم١ؽاً   أْ ٠ؼ١مَ اٌفزٝ غ١ٌك ً ٌٚىٓ اٌؼ١تَ *** ١ٌفً اٌؼ١تُ أْ ٠ىٛ

A. It is not shameful to be poor  but it is shameful to live in humiliation 

B. To be poor it is not a shame   but it is to live in humiliation 

C. It is not a shame to be poor    but it is to live in degradation 

D. It is not a shame to be poor    but it is to live in disgrace 
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Now, how would you translate the following oratory into Arabic? Is it A, B, C, 

or something else?  

“Bribery is a religious crime, and a national betrayal.  Help us fight against 

bribery.”   

A. اٌؽنٛح ٟ٘ ظ٠ٓ اٌدؽ٠ّخ ِٚٚٓ اٌط١بٔخ فكبػعٔب ػٍٝ ِسبؼثخ اٌؽنٛح.  

B.  ًاٌؽنٛح ئثُ رؼبلت ػ١ٍٗ، ٚض١بٔخ ٌٍِٛٓ، ٌٕسبؼثٙب ِؼب. 

C. وٓ ػٛٔبً فٟ ِسبؼثخ اٌؽنٛح. أ٠ٙب إٌبـ ،اٌؽنٛح خؽ٠ّخ ظ١ٕ٠خ، ٚض١بٔخ ١ِٕٚخ. 

 

Now, how would you translate the following lines into Arabic? Is it A, B, C, or 

something else? 

 .أ٠ٙا إٌاط،  اٌفغاد واٌٛتاء إرا عىرٕا عٕٗ أرتش، ٚإرا ؼاستٕاٖ  أؽصش، فٍىٓ ِعااً اً فٟ ِىافؽح اٌفغاد 

A. O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would 

spread, and if we fought against it we would limit it, let‟s be together in the 

fight against corruption.  

 

B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were 

quiet about it. But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight 

against corruption. 

 

 

C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about 

it, but it shrinks if we fight it.  So let‟s unite in our fight against it 
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فكؽد فٟ و١بٔٗ ِٛخخ ِٓ , غ١ش عادذٗػٕعِب ٚيً ثبة ظوبْ اٌسكق ٚخعٖ ِفزٛزبً ػٍٝ »        

الاقزغؽاة، ٌىٓ قؽػبْ ِب ض١ّذ ػ١ٍٗ اٌط١جخ، ئغ أٔٗ ٌُ ٠دع ػٕع ظضٌٛٗ اٌؼزجخ قٜٛ يجٟ ٌُ ٠زدبٚؾ اٌثب١ٔخ 

 «.أٚ اٌثبٌثخ ػهؽح ِٓ ػّؽٖ

A. When he arrived at the barber shop, he found the door open 

 as usual. He was surprised and very glad, but quickly a cloud of 

disappointment filled him, because he did not expect to find a young boy, 

who was about twelve or thirteen years old working alone. 

 

B. When he reached the door of the barber shop, he found the door open 

unusually. This brought into him a wave of astonishment but suddenly he 

was disappointed because he saw a boy of 12 or 13 years old inside as he 

entered the shop.  

 

C. When he reached the door of the barber shop, he unusually found the door 

open. Initially he was happily surprised but his happiness quickly 

disappeared and a wave of disappointment went through his veins because he 

only found a boy of around twelve or thirteen years old as he stepped in the 

shop. 

 

L13 Practical A 

Translate the following poem into Arabic.  Use your creative ability in your 

translation. 

JEALOUSY 

 You envious one, be from me away; 

Your heart is as hard as rock; 

But the lover looks like a rainy day 

Full of mercy and loved by the folk. 

* * * *  

O come my lover, and be my sun; 
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In the day and the moon in the night; 

Away from you envious one, I‟ll run 

To my lover and out of your sight. 

* * * *  

O envious one, go and dig a grave, 

For you to lie in and dream 

Of the goodness from life you save 

When you‟ve made it a muddy stream! 

* * * *  

O be away from me to hell, 

And blaze your fire there or quell! 

 *  * * *     A.M.Halimah  

  

L13 Practical B 

Translate the following excerpt into English . Use your creative ability in your 

translation. 

   

اٌهبٞ ... رفًُ. قٛف ٌٓ ٠زأضؽ ... قٛف ٠أرٟ ِؼٍّٟ زبلاً : "          ثبظؼٖ اًٌجٟ ِجبنؽح ثًٛد ٔبػُ

  "...قٛف ٌٓ ٠زأضؽ...رفًُ ٠ب ػُ ... خب٘ؿ، ِؼٍّٟ خبء ثّدكد وث١ؽح 

رػوؽ وُ ..." أخً ٠ب ػُ " "أِزأوع ٠ب ثٕٟ ِٓ أٔٗ ٌٓ ٠زأضؽ؟:"          يُؼت ػ١ٍٗ أْ ٠ىكف اًٌجٟ، فزّزُ

ئغ وبْ ٠هؼؽ ثؼع وً . وبٔذ ػ١ٍّخ اٌمى فٟ ثكظ الإٔد١ٍؿ ضب١ٌخ ِٓ اٌّزؼخ، ٚوُ وبٔذ ِىٍفخ ِبظ٠بً ِٚؼ٠ٕٛبً 

ػ١ٍّخ لى ٌهؼؽٖ أٔٗ وبْ ضؽٚفب اقزؽا١ٌبً ِىزفبً ٠دُؿ يٛفٗ ثًّذ ِطجك ١ِٚىب١ٔى١خ، ف١هؼؽ ثؽازخ ِزٕب١٘خ 

ف١جزؼع ٚ٘ٛ ٠ك١ؽ وؼًفٛؼ , ٠زٕفف اًٌؼعاء لأْ ػجئبً ثم١كً أؾ٠ر ػٓ وبٍ٘ٗ, ثؼع الأزٙبء ِٓ ػ١ٍّخ اٌمى

  ٠ط١ؽ زؽاً ١ٍِمبً 

 




